
Käyttöohjeet

VAROITUS: Infektio- ja/tai muiden komplikaatiovaarojen vähentämiseksi 
tuotetta ei saa käyttää uudelleen.
VAROITUS: Jos katetroinnin yhteydessä esiintyy kipua tai muita vaurioon viittaavia 
oireita, keskeytä katetrin käyttö ja ota yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen.
• Heti käyttövalmis, liukastettu, kertakäyttöinen suljetun systeemin toistokatetri
• Suojakärki ja keräyspussi tukevat asennustekniikkaa, jossa katetriin ei kosketa 
• Geelisäiliö
• 2 pehmeää keruuaukkoa
• Värikoodattu suppilo
• 1500 mL:n keräyspussi
Tämä toistokatetri on joustava, putkimainen väline, joka työnnetään virtsaputken 
kautta virtsarakkoon niillä mies-, nais- ja lapsipotilailla, joiden tarvitsee tyhjentää 
virtsarakkonsa.
VAROTOIMET: Jos sinulla on todettu joku seuraavista, ota yhteyttä 
terveydenhuollon ammattilaiseen, ennen kuin käytät tätä tuotetta:
• vahingoittunut virtsaputki
• selittämätöntä verenvuotoa virtsaputkesta
• selvä ahtauma
• virtsaputken anomalia
• uretriitti – virtsaputken tulehdus
• prostatiitti – eturauhastulehdus
• epididymiitti – lisäkivestulehdus

VAROTOIMET: Itsekatetroinnin saa tehdä vain terveydenhuollon ammattilaisen  
hoitosuunnitelman ja neuvojen sekä annettujen ohjeiden mukaan. Koska 
katetrointitiheys vaihtelee yksilöllisesti, terveydenhuollon ammattilaisen on annettava 
ohjeet sinulle sopivasta katetrointitiheydestä. Jos sinulla on kysyttävää 
katetroinnistasi, ota yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen.

Käyttöohjeet

Pese kätesi.

1. Vedä suojapussin kirkas muovi erilleen valkoisesta puolesta, jolloin suojapussi
aukeaa. Poista korkki katetrin kärjestä (A).

2. Tartu geelisäiliöön (B) toisella kädellä ja liikuta toisella kädellä katetria eteenpäin,
kunnes katetrin kärki on suojakärjen sisällä, kuitenkin niin ettei se tule esiin
suojakärjestä. 

3a. MIEHET: Pitele penistä. Vedä esinahka (jos olemassa) taakse ja puhdista 
terska sekä virtsaputken aukko miedolla, hajustamattomalla saippualla tai  
alkoholittomalla kostealla pyyhkeellä. Tartu geelisäiliöön ja vie suojakärki  
virtsaputkeen. Pidä suojakärki paikallaan. Vedä esinahka takaisin paikalleen 
(jos olemassa).

3b. NAISET: Levitä häpyhuulet ja puhdista virtsaputken aukko miedolla,  
hajustamattomalla saippualla tai alkoholittomalla kostealla pyyhkeellä.  
Tartu geelisäiliöön ja vie suojakärki virtsaputkeen. Pidä suojakärki paikallaan.  
Irrota otteesi häpyhuulista.

Geelisäiliö on pidettävä varovasti paikallaan, kunnes katetri on työnnetty  
virtaputken kautta virtsarakkoon. Kun työnnät katetria eteenpäin ja pussi alkaa 
mennä kasaan, voit halutessasi varovasti vetää pussia taaksepäin pitämällä kiinni 
geelisäiliöstä. Näin saat pussin suoraksi katetrin takaosaan. Tämä estää myös  
katetria vetäytymästä pois virtsaputkesta.
Työnnä katetria sisään kunnes virtsa alkaa valua. Kun virtsaa ei enää valu, vedä 
katetri hitaasti ulos.
4. Repäise lovetusta kulmasta (C) ja tyhjennä keräyspussi. Hävitä tyhjä pakkaus

ja katetri.
HUOM: Säilytä pakkaukset pystyasennossa ja normaalissa huonelämpötilassa.
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Instructions for Use

WARNING: To help reduce the potential for infection and/or other 
complications, do not reuse.
WARNING: If discomfort or any sign of trauma occurs, discontinue use immediately 
and consult your healthcare practitioner.
• Ready-to-use, pre-lubricated, single-use closed system intermittent catheter
• Protective tip and collection bag supports no-touch insertion technique 
• Gel reservoir 
• 2 smooth catheter eyelets
• Colour-coded funnel
• 1500 mL collection pouch
This intermittent catheter is a flexible tubular device that is inserted through the 
urethra by male, female and paediatric patients who need to drain urine from the 
bladder.
PRECAUTION: Please consult your healthcare practitioner before using this 
product if any of the following conditions are present:
• Severed urethra
• Unexplained urethral bleeding
• Pronounced stricture
• False Passage
• Urethritis – inflammation of the urethra
• Prostatitis – inflammation of the prostate gland
• Epididymitis – inflammation of the epididymis (testicle tube)
PRECAUTION: Self-catheterisation should follow the plan of care and advice given 
by your healthcare practitioner and be carried out only in accordance with the 
instructions for use provided. Because catheterisation frequency varies by person, 
the recommended frequency of your catheterisation should be provided by your 
healthcare practitioner. For any other questions about your catheterisation, please 
contact your healthcare practitioner.

Instructions for Use

Wash your hands.

1. Fully fold back the packaging by peeling the clear side of the package. Remove
the cap from the protective tip (A).

2. Hold the gel reservoir (B) in one hand and with the other hand move the catheter
forward until tip of the catheter fills the protective tip, taking care that the
catheter does not protrude from the tip.

3a. MALE: Hold the penis. Pull back foreskin (if present) and cleanse glans 
and opening of urethra with mild, unscented soap or a non-alcoholic wet wipe. 
Holding the gel reservoir gently, insert the protective tip until the base comes 
in contact with the urethral opening. Keep the protective tip in place. Relax the 
foreskin (if present).

3b. FEMALE: Spread the labia and cleanse around opening of urethra with mild, 
unscented soap or a non-alcoholic wet wipe. Holding the gel reservoir gently, 
insert the protective tip until the base comes in contact with the urethral  
opening. Keep the protective tip in place. Release the labia. 

The gel reservoir should be held gently in place until the catheter has passed 
through the urethra and into the bladder. As you advance the catheter and the pouch 
begins to gather, if you want to pull back the pouch, hold the catheter firmly through 
the gel reservoir. This action will help prevent the catheter from slipping out of the 
urethra before you gently pull back on the pouch.
Continue to insert the catheter forward until the urine starts to flow. Once urine has 
stopped flowing, slowly withdraw the catheter.
4. To empty before disposing, tear at notch (C) to drain urine. Dispose of catheter

and package.
NOTE: Store boxes in a flat position and at normal room temperature.

Gebrauchsanleitung

WARNHINWEIS: Um dem Infektionsrisiko oder anderen Komplikationen  
vorzubeugen, darf dasselbe Produkt nicht mehrmals verwendet werden.
WARNHINWEIS: Sollten Beschwerden oder Zeichen einer Traumatisierung der 
Harnröhre auftreten, brechen Sie den Gebrauch bitte umgehend ab und suchen Sie 
einen Arzt auf.
• Gebrauchsfertiger Einmalkatheter zur intermittierenden Katheterisierung mit

Gleitgel 
• Schutzhülse und Auffangbeutel begünstigen ein berührungsfreies Einführen
• Gleitgel-Reservoir
• 2 sanfte, abgerundete Katheteraugen
• Farbcodierter Ableitungstrichter
• Fassungsvolumen Auffangbeutel 1500 mL
Dieser Einmalkatheter ist ein biegsames röhrenförmiges Hilfsmittel, das bei  
männlichen, weiblichen und pädiatrischen Patienten, bei denen Urin aus der Blase 
abgeleitet werden muss, durch die Harnröhre eingeführt wird.
VORSICHTSMAßNAHMEN: Wenn eine der folgenden Indikationen auftritt, 
suchen Sie bitte vor Gebrauch dieses Produktes den Arzt auf:
• Harnröhrenriss
• Ungeklärte Blutung aus der Harnröhre
• Ausgeprägte Harnröhrenstriktur
• Via falsa
• Urethritis – Entzündung der Harnröhrenschleimhaut
• Prostatitis – Entzündung der Prostata
• Epididymitis – Entzündung des Nebenhodens

VORSICHTSMAßNAHMEN: Selbstkatheterismus sollte den Behandlungsplan und 
die Empfehlung Ihres Arztes befolgen und in Übereinstimmung mit der gegebenen 
Gebrauchsanleitung durchgeführt werden. Da die Häufigkeit der Katheterisierung bei 
jeder Person anders ist, sollte Ihr Arzt eine Empfehlung über die Häufigkeit Ihrer 
Katheterisierung abgeben. Sollen Sie andere Fragen über Ihre Katheterisierung haben, 
kontaktieren Sie bitte Ihren Arzt.
Gebrauchsanleitung
Waschen Sie Ihre Hände.

1. Öffnen Sie die Verpackung vollständig, indem Sie die durchsichtige Seite der
Verpackung zurückziehen. Entfernen Sie die Sterilschutzkappe von der
Schutzhülse (A).

2. Halten Sie das Gleitgel-Reservoir (B) mit der einen Hand und schieben Sie den
Katheter mit der anderen so weit nach vorne, bis die Spitze des Katheters in der
Schutzhülse liegt. Bitte achten Sie darauf, dass der Katheter nicht über die
Schutzhülse hinausragt.

3a. MÄNNER: Nehmen Sie den Penis in die Hand. Ziehen Sie die Vorhaut zurück 
(soweit vorhanden) und reinigen Sie die Eichel und den Harnröhreneingang mit 
einem milden, unparfümierten Reinigungsmittel oder einem alkoholfreien, feuchten 
Tuch. Fassen Sie den Katheter sachte am Gleitgel-Reservoir und führen Sie die 
Schutzhülse so weit ein, bis der Teller den Harnröhreneingang erreicht hat. 
Halten Sie die Schutzhülse in dieser Position und lassen Sie die Vorhaut los 
(soweit vorhanden).

3b. FRAUEN: Spreizen Sie die Schamlippen auseinander und reinigen Sie den 
Bereich um die Harnröhrenöffnung mit einem milden, unparfümierten 
Reinigungsmittel oder einem alkoholfreien, feuchten Tuch. Fassen Sie den 
Katheter sachte am Gleitgel-Reservoir und führen Sie die Schutzhülse so weit 
ein, bis der Teller den Harnröhreneingang erreicht hat. Halten Sie die 
Schutzhülse in dieser Position und lassen Sie die Schamlippen los.

Halten Sie das Gleitgel-Reservoir sachte fest, bis der Katheter durch die Harnröhre 
und in die Blase eingeführt ist. Wenn Sie den Katheter in die Harnröhre einführen, 
beginnt der Auffangbeutel sich zusammen zu schieben. Möchten Sie den 
Auffangbeutel zurückziehen, halten Sie den Katheter durch das Gleitgel-Reservoir 
fest. Ziehen Sie dann den Auffangbeutel sachte zurück. Diese Vorgehensweise  
verhindert, dass der Katheter aus der Harnröhre zurückgezogen wird.
Schieben Sie den Katheter weiter in die Harnröhre ein, bis der Urin anfängt zu 
fließen. Sobald der Urin aufgehört hat zu fließen, ziehen Sie den Katheter langsam 
zurück.
4. Um den Beutel vor der Entsorgung zu entleeren, reißen Sie bitte diesen an der

Perforation auf und leeren den Urin aus. Entsorgen Sie den Katheter und die
Verpackung.

Bitte beachten Sie: Lagern Sie alle Katheterboxen in horizontaler Lage bei 
normaler Raumtemperatur.

Brugsanvisning

ADVARSEL: For at undgå mulige infektioner eller andre komplikationer må 
dette produkt ikke genbruges.
ADVARSEL: Stop omgående brugen og kontakt øjeblikkeligt lægen, hvis der opstår 
tegn på traume eller ubehag.
• Prælubrikeret engangskateter i lukket system, klar til brug 
• Beskyttelsesspids og opsamlingspose muliggør “no-touch” teknik v. kateterisation 
• Gelbeholde
• 2 bløde polerede huller 
• Farvekodet samlingsdel
• Opsamlingsposen kan indeholde 1500 mL
Dette intermitterende kateter er et fleksibelt tubeinstrument, der indføres igennem 
urinrøret på mandlige, kvindelige og pædiatriske patienter, der har behov for at få 
udtømt urin fra blæren.
FORHOLDSREGLER: Før brug af dette produkt bør du rette henvendelse til din 
læge, hvis der forekommer problemer som:
• Overrivning af urinrøret
• Uforklarlig blødning fra urinrøret
• Udtalte strikturer
• Falsk passage
• Urethritis – betændelse i urinrøret
• Prostatitis – betændelse i prostata
• Epididymitis – betændelse i bitestikler

FORHOLDSREGLER: Selvkateterisation bør kun ske ifølge aftale med en læge og 
under nøje overholdelse af de givne vejledninger. Du skal altid følge de anvisninger 
du har fået af din læge/sygeplejerske jævnfør de gældende retningslinjer for  
kateterisation. Eftersom hyppigheden af kateterisation varierer fra person til person, 
skal den anbefalede hyppighed for din kateterisation angives af din læge. Hvis du er i 
tvivl om noget i forbindelse med kateterisationen, skal du kontakte din læge.

Brugsanvisning

Vask hænderne.

1. Åbn emballagen ved at trække i den klare side af posen. Fjern hætten fra
kateteret (A).

2. Grib om gelbeholderen (B) med den ene hånd samtidig med at den anden hånd
fører kateteret ind, indtil spidsen udfylder beskyttelsesdelen. Pas på at kateteret
ikke føres helt igennem.

3a. MÆND: Hold om penis. Træk forhuden tilbage (hvis den er der), og vask glans 
og urinrørsåbningen med mild uparfumeret sæbe og vand eller en vådserviet 
uden alkohol/sprit. Grib om gelbeholderen, og indfør beskyttelsesdelen til kraven 
kommer i kontakt med urinrørsåbningen. Hold beskyttelsesdelen på plads. Giv 
slip på forhuden (hvis den er der).

Instrucciones de uso

ADVERTENCIA: Para ayudar a reducir el riesgo de infecciones y/u otras 
complicaciones, no reutilice el producto.
ADVERTENCIA: En caso de sentir malestar o cualquier signo de lesión, interrumpir 
inmediatamente el uso del producto y consultar a su profesional de la salud.
• Sistema cerrado para sondaje intermitente, de un solo uso, prelubricado,

listo para usar
• Punta protectora y bolsa recolectora para la técnica de inserción no tocar
• Reservorio de gel
• 2 orificios de drenaje suaves
• Vía de drenaje con código de color
• Bolsa recolectora de 1500 mL
Esta sonda intermitente es un dispositivo tubular flexible que se inserta por la uretra 
y se utiliza en los pacientes masculinos, femeninos y pediátricos que necesiten 
eliminar la orina de la vejiga.
PRECAUCIÓN: Si presenta cualquiera de las situaciones descritas a  
continuación, por favor consulte a su profesional de la salud antes de utilizar 
este producto:
• Uretra seccionada
• Sangrado uretral de origen desconocido
• Estrechamiento uretral pronunciado
• Falsa vía uretral
• Uretritis – inflamación de la uretra
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ar 3b. KVINDER: Spred skamlæberne, og rengør omkring urinrørets åbning med mild, 
uparfumeret sæbe eller en vådserviet uden alkohol/sprit. Grib om gelbeholderen, 
og indfør beskyttelsesdelen til kraven kommer i kontakt med urinrørsåbningen. 
Hold beskyttelsesdelen på plads. Giv slip på skamlæberne. 

Gelbeholderen skal holdes forsigtigt på plads, indtil kateteret har passeret  
urinrøret og befinder sig i blæren. Når du fører kateteret ind i urinrøret og posen beg-
ynder at samle sig og du ønsker at trække tilbage i posen, hold da på  
gelbeholderen og hermed kateteret, og træk forsigtigt i posen. På den måde undgår 
du, at kateteret trækker sig tilbage i urinrøret.
Fortsæt med at indføre kateteret indtil urinen begynder at løbe. Når blæren er tømt, 
fjernes kateteret forsigtigt.
4. Posen tømmes ved at rive i indhakket (C). Bortskaf kateter og emballage.
OBS: Opbevar æskerne vandret og ved normal stue temperatur.

• Prostatitis – inflamación de la próstata
• Epididimitis – inflamación del epidídimo (tubo testicular)

PRECAUCIÓN: La técnica del autocateterismo debe realizarse siguiendo las pautas  
y las recomendaciones de su profesional de la salud y sólo de acuerdo a las  
instrucciones de uso indicadas. Dado que el número de cateterizaciones varía en fun-
ción de la persona, debería ser su médico quien determinara su frecuencia. Para 
cualquier otra pregunta sobre su cateterización, por favor, contacte con su médico.

Instrucciones de uso

Lávese las manos.

1. Retire el lado transparente del envase. Quite el tapón protector de la sonda (A).
2. Sujete con una mano el reservorio de gel (B), y con la otra deslice la sonda hasta

la punta del introductor, teniendo la precaución de que la sonda no
sobresalga del mismo.

3a. HOMBRE: Sujete el pene. Desplace el prepucio (si lo hay) hacia atrás y 
lave el glande y el meato urinario con un jabón neutro sin perfume, o con una 
toallita húmeda sin alcohol. Sujete suavemente la sonda por el reservorio de gel 
e inserte el introductor en la uretra hasta que la base del mismo esté en contacto 
con el meato urinario. Mantenga el introductor en esta posición. Relaje el prepu-
cio (si lo hay).

3b. MUJER: Separe los labios de la vagina y limpie el meato urinario con un jabón 
neutro sin perfume, o con una toallita húmeda sin alcohol. Sujete suavemente el 
reservorio de gel con una mano, e inserte el introductor en la uretra hasta que la 
base del mismo entre en contacto con el meato urinario. Mantenga el introductor 
en esta posición. Libere los labios de la vagina.

Se deberá apretar suavemente el reservorio de gel, hasta que la sonda se haya  
introducido unos centímetros en la uretra, y llegue a la vejiga. A medida que avanza 
la sonda y la bolsa empieza a plegarse, para retirar la bolsa hacia atrás, sujete la 
sonda de manera firme a través del reservorio de gel. Retire entonces la bolsa  
suavemente hacia atrás. De esta manera evitará que la sonda retroceda en el interior 
de la uretra.
Continúe deslizando la sonda a través de la uretra hasta que la orina comience a 
fluir. Una vez que el flujo de orina haya parado, retire lentamente la sonda.
4. Para vaciar la bolsa, rasgue la zona marcada (C), y vierta la orina en el inodoro o

receptáculo adecuado. A continuación deseche la sonda y su envase.
NOTA: Almacenar las cajas en posición horizontal y a temperatura ambiente.
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Mode d’emploi

AVERTISSEMENT : Afin de réduire le risque d’infection et/ou de  
complication, ne pas réutiliser.
AVERTISSEMENT : En cas d’effet indésirable ou de signe de traumatisme, arrêter 
l’utilisation du produit et consulter immédiatement un médecin.
• Set de sondage urinaire lubrifié stérile à usage unique, prêt à l’emploi 
• Son sachet de recueil et son guide d’insertion permettent de pratiquer la technique  
 no-touch 
• Réservoir de gel 
• 2 œillets atraumatiques 
• Embout de connexion pour les poches de recueil muni d’un code couleur 
• Poche de recueil intégrée de 1500 mL
Cette sonde pour sondage intermittent est un tube flexible qui est inséré dans 
l’urètre par les patients hommes, femmes et enfants ayant besoin de vider l’urine 
présente dans leur vessie.
PRÉCAUTION : Consulter un médecin avant d’utiliser ce matériel si les  
symptômes suivants apparaissent :
• Lésion de l’urètre
• Saignement inexpliqué de l’urètre
• Sténose prononcée de l’urètre
• « Fausse Route »
• Inflammation de l’urètre (urétrite)
• Inflammation de la prostate (prostatite)
• Inflammation de l’épididyme (épididymite)

PRÉCAUTION : Le sondage doit être effectué selon les recommandations de soin  
et les conseils d’un médecin et uniquement conformément au mode d’emploi fourni. 
La fréquence de sondage (insertion d’une sonde urinaire) varie selon les personnes. 
Elle doit donc vous être indiquée par votre professionnel de la santé. Pour toute autre 
question relative à votre sondage, veuillez contacter votre professionnel de la santé.

Mode d’emploi

Se laver les mains.

1. Ouvrir l’emballage en tirant en arrière la feuille transparente. Retirer le  
capuchon de protection (A).

2. Saisir d’une main le réservoir de gel (B) et, de l’autre main, introduire la sonde 
dans le guide d’insertion en veillant à ce qu’elle n’en dépasse pas. 

3a. HOMME : Tenir la verge. Décalotter le prépuce (le cas échéant) et procéder à 
la toilette du gland et du méat urétral à l’eau et au savon neutre, ou en utilisant 
une lingette humide sans alcool. Tout en maintenant avec douceur le réservoir 
de gel, insérer le guide d’insertion dans le méat urétral. Maintenir le guide 
d’insertion en position stable. Recalloter le gland (le cas échéant).

3b. FEMME : Ecarter les lèvres et procéder à une toilette à l’eau et au savon  
neutre, ou en utilisant une lingette humide sans alcool. Tout en maintenant  
avec douceur le réservoir de gel, insérer le guide d’insertion dans le méat  
urétral. Maintenir le guide d’insertion en position stable. Relâcher les lèvres. 

Le réservoir de gel doit être maintenu en place délicatement, jusqu’à ce que la 
sonde soit remontée par l’urètre jusque dans la vessie. Au fur et à mesure que vous 
faites avancer la sonde, le sachet de recueil se plie en accordéon. Vous pouvez le 
tirer en arrière en maintenant la sonde fermement par le réservoir afin qu’elle ne 
recule pas avec le sachet.
Continuer à insérer la sonde jusqu’à ce que l’urine commence à s’écouler. Lorsque 
l’urine s’arrête de couler, retirer doucement la sonde.
4. Pour vider le sachet, le déchirer au niveau de l’encoche (C) et laisser l’urine 

s’écouler. Jeter la sonde et le sachet.
NOTE : Les boîtes doivent être rangées à plat et à température ambiante.
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Istruzioni per l’uso

AVVERTENZE: Per aiutare a ridurre la possibilità di infezioni e/o altre  
complicanze, non riutilizzare.
AVVERTENZE: In caso di evidente disagio o di qualsiasi segnale di trauma  
interrompere immediatamente l’utilizzo e consultare il proprio operatore sanitario  
di riferimento.
• Catetere per cateterismo ad intermittenza con Punta Protetta integrato in sacca  
 graduata pronto all’uso, autolubrificato, monouso 
• La punta protetta e la sacca di raccolta guaina di protezione permettono  
 l’inserimento con tecnica no-touch 
• Gel reservoir 
• 2 occhielli atraumatici 
• Diametri identificabili con codice colore 
• Capacità della sacca di raccolta integrata: 1500 mL
Questo catetere a intermittenza è un dispositivo tubolare flessibile che viene inserito 
nell’uretra di pazienti sia adulti che pediatrici di sesso maschile e femminile allo 
scopo di drenare l’urina dalla vescica.
PRECAUZIONI: Rivolgersi al proprio operatore sanitario di riferimento prima di 
effettuare il cateterismo se si verifica una delle seguenti situazioni:
• Uretra lesionata
• Sanguinamento dell’uretra
• Restringimento pronunciato dell’uretra
• False vie
• Uretriti – infiammazioni dell’uretra
• Prostatite – infiammazione della prostata
• Epididimite – infiammazione dell’epididimo

PRECAUZIONI: L’autocateterismo deve essere praticato secondo il piano di cura e i 
consigli dell’operatore sanitario di riferimento. Seguire sempre le istruzioni per l’uso 
fornite. Poiché la frequenza di cateterizzazione varia da persona a persona, la 
frequenza raccomandata di cateterizzazione dovrebbe essere fornita da un operatore 
sanitario di fiducia. Per qualunque domanda relativa alla cateterizzazione la 
preghiamo di contattare il suo operatore sanitario di fiducia.

Istruzioni per l’uso

Lavare le mani.

1. Per aprire tirare indietro la parte trasparente della confezione. Rimuovere  
il cappuccio dalla punta protetta (A).

2. Tenere il reservoir del gel (B) con una mano e con l’altra mano spingere il 
catetere in avanti fino a che la punta del catetere non sia posizionata all’interno 
della punta protetta ed avendo cura di non farla fuoriuscire da esso. 

3a. UOMO: sollevare il pene. Tirare indietro il prepuzio (ove presente) e detergere il 
glande e il meato uretrale con un detergente delicato e non profumato oppure 
con una salvietta non contenente alcool. Trattenere delicatamente il reservoir del 
gel ed inserire la punta protetta fino a che la base del reservoir non entri in 
contatto con il meato uretrale. Mantenere in posizione la punta protetta. Rilasciare 
il prepuzio (ove presente).

3b. DONNA: aprire le labbra e detergere attorno al meato uretrale con un detergente 
delicato e non profumato oppure con una salvietta non contenente alcool. 
Trattenere delicatamente il reservoir del gel ed inserire la punta protetta fino a 
che la base del reservoir non entri in contatto con il meato uretrale. Mantenere 
in posizione la punta protetta. Rilasciare le labbra.

Mantenere delicatamente il serbatoio del gel in posizione fino a che il catetere non 
sarà arrivato in vescica. Fare avanzare il catetere attraverso la sacca di raccolta.  
La sacca di raccolta si ripiega su se stessa. Se si desidera stendere nuovamente  
la sacca di raccolta, trattenere il catetere attraverso il contenitore del gel quindi 
ridistendere delicatamente la sacca di raccolta. In questo modo si impedirà al 
catetere di ritrarsi dall’uretra.
Continuare l’inserimento del catetere finchè non inizia a fuoriuscire l’urina. Quando 
l’urina termina di defluire estrarre lentamente il catetere.
4. Svuotare la sacca, prima di eliminare il dispositivo tirando l’intaglio (C) per far 

fuoriuscire l’urina. Gettare il catetere e la sacca in un cestino per rifiuti.
NOTA: conservare le confezioni in posizione orizzontale ed a temperatura ambiente.
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Bruksanvisning

ADVARSEL: For å redusere faren for mulige infeksjoner og/eller andre  
komplikasjoner, skal dette produktet kun brukes én gang.
ADVARSEL: Ved ubehag eller tegn til skade, avslutt straks kateteriseringen og rådfør 
deg med helsepersonell.
• Klart til bruk, forhåndssmurt, intermitterende kateter i lukket system til engangsbruk
• Beskyttende tupp og oppsamlingspose muliggjør ”no-touch” innføringsteknikk
• Geléreservoar
• 2 smidige kateterøyne
• Fargekodet endestykke
• Oppsamlingspose på 1500 mL
Dette intermitterende kateteret er et fleksibelt rør som føres inn i urinrøret hos menn, 
kvinner og barn for å tømme blæren for urin.
FORSIKTIGHETSREGLER: Vennligst konsulter helsepersonell, før bruk av 
kateteret, hvis noen av de følgende forhold er tilstede:
• Smerter i urinrøret
• Uforklarlig blødning fra urinrøret
• Uttalt forsnevring
• “Falsk” passasje
• Uretritt – betennelse i urinrøret
• Prostatitt – betennelse i prostata
• Epididymitt – bitestikkelbetennelse

FORSIKTIGHETSREGLER: Selvkateterisering må følge behandlingsplanen og  
kun utføres etter medisinsk rådgivning og kun i samsvar med angitte anvisninger.  
Du må alltid følge anvisningene fra helsepersonell. Fordi kateteriseringsfrekvens 
varierer fra personen til person, bør anbefalt frekvens for kateteriseringen oppgis av 
helsepersonell. Ta kontakt med helsepersonell for ytterligere spørsmål om 
kateteriseringen din.

Bruksanvisning

Vask hendene.

1. Trekk av den gjennomsiktige delen av forpakningen. Fjern hetten (A) fra kateteret.
2. Hold gelbeholderen (B) med den ene hånden og skyv kateteret fremover med 

den andre slik at kateterspissen ligger i innføringstuppen. 
3a. MENN: Hold penis. Trekk forhuden tilbake (hvis tilstede) og vask glans og 

urinrørsåpningen med mild, uparfymert såpe eller alkoholfri våtserviett. Hold i 
gelbeholderen og før innføringstuppen forsiktig inn i urinrøret til kragen kommer  
i kontakt med urinrørsåpningen. Hold innføringstuppen på plass til kateteret er 
ført inn. Trekk frem forhuden (hvis tilstede).

3b. KVINNER: Skill kjønnsleppene og vask rundt urinrørsåpningen med mild, uparfymert 
såpe eller alkoholfri våtserviett. Hold i gelbeholderen og før innføringstuppen 
forsiktig inn i urinrøret til kragen kommer i kontakt med urinrørsåpningen. Hold 
innføringstuppen på plass til kateteret er ført inn. Slipp kjønnsleppene.

Gelbeholderen må holdes forsiktig på plass til kateteret har passert gjennom 
urinrøret og inn i blæren. Når kateteret føres inn, kan oppsamlingsposen trekke seg 
sammen. For å strekke ut posen igjen, hold kateteret på plass ved å klemme på 
gelreservoaret. Strekk forsiktig posen ut. Dette vil også forhindre at kateteret trekkes 
ut av urinrøret/urinblæren under kateteriseringen.
Fortsett å føre kateteret inn til urinen begynner å renne. Når urinen slutter å renne, 
trekk kateteret forsiktig ut.
4. Tømming: riv et hakk ved (C) for å tømme posen. Kast kateteret, posen og  

forpakningen.
MERK: Forpakningen skal oppbevares liggende og i romtemperatur.
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Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING: Om de kans op infecties of andere complicaties te  
verkleinen, het product niet hergebruiken. 
WAARSCHUWING: Indien men onbehaaglijk wordt of er tekenen van complicatie 
optreden, stopt u met het gebruik van de katheter en brengt u uw zorgverlener op de 
hoogte.
• Gebruiksklare intermitterende glijkatheter, gesloten systeem voor éénmalig gebruik 
• Inbrengtip en urineopvangzak zorgen ervoor dat de katheter niet hoeft te worden  
 aangeraakt 
• Gelreservoir 
• 2 gladde katheterogen 
• Connector met kleurcodering 
• 1500 mL opvangzak
Deze intermitterende katheter is een flexibel slangvormig hulpmiddel dat door de 
urinebuis ingebracht wordt bij mannen, vrouwen en kinderen bij wie urine uit de blaas 
gehaald moet worden.
VOORZORGSMAATREGELEN: Neemt u contact op met uw zorgverlener alvorens 
u dit product gebruikt, wanneer een van de volgende problemen zich voordoet:
• Gevoelige plasbuis
• Onverklaarbare bloeding uit de urinebuis
• Uitgesproken strictuur
• Foutieve passage
• Urethritis - ontsteking van de plasbuis
• Prostatitis - ontsteking van de prostaat
• Epididymitis - ontsteking van de bijbal (zaadballeider)

VOORZORGSMAATREGELEN: Voor het zelf inbrengen van een katheter dient  
u altijd het zorgplan en advies van uw zorgverlener op te volgen, die uitsluitend 
mogen worden uitgevoerd in overeenstemming met de bijgeleverde instructies.  
Omdat de katheterisatiefrequentie van persoon tot persoon varieert, dient de 
aanbevolen frequentie voor uw katheterisatie door uw zorgverlener te worden 
aangegeven. Neem voor andere vragen over uw katheterisatie contact op met uw 
zorgverlener.

Gebruiksaanwijzing

Was uw handen.

1. Ontvouw de verpakking volledig door de doorzichtige zijde van de verpakking 
open te maken. Verwijder vervolgens het beschermkapje van de inbrenghuls met 
een voorzichtig draaiende beweging (A). 

2. Neem het gelreservoir (B) in één hand en breng met de andere hand de katheter 
in de inbrengtip totdat deze volledig gevuld is, let erop dat de katheter niet uit de 
inbrengtip komt. 

3a. MANNEN: Houd de penis vast. Schuif de voorhuid (indien aanwezig) naar 
achteren en reinig de eikel en opening van de urinebuis met milde, geurloze 
zeep of een doekje zonder alcohol. Breng, terwijl u het gelreservoir lichtjes 
vasthoudt, het uiteinde van de katheter naar binnen totdat de basis van de 
inbrenghuls de opening van de urinebuis raakt. Houd het uiteinde van de  
katheter op zijn plaats. Laat de voorhuid weer los (indien aanwezig).

3b. VROUWEN: Spreid de schaamlippen en reinig de omgeving van de urinebuis met 
een milde, geurloze zeep of nat doekje zonder alcohol. Breng, terwijl u het 
gelreservoir lichtjes vasthoudt, het uiteinde van de katheter naar binnen totdat de 
basis van de inbrenghuls de opening van de urinebuis raakt. Houd het uiteinde 
van de katheter op zijn plaats. Laat de schaamlippen weer los. 

Het gelreservoir moet voorzichtig worden vastgehouden totdat de katheter door de 
urinebuis en in de blaas is ingebracht. Als u de katheter verder inbrengt en de 
opvangzak vult zich, houdt u dan de katheter goed vast bij het gelreservoir en trek de 
opvangzak voorzichtig iets naar achteren. Hierdoor loopt de urine gemakkelijker in de 
opvangzak en kunt u de katheter eenvoudiger uit de plasbuis terugtrekken.
Schuif de katheter langzaam verder in de urinebuis totdat de urine begint te stromen. 
Als er geen urine meer loopt, verwijdert u de katheter voorzichtig uit de urinebuis.
4. Om nu de urine uit de urinezak te verwijderen, scheurt u de scheurlijn (C) in.  

Gooi vervolgens de katheter en de verpakking weg.
LET OP: Berg de dozen bij voorkeur op in een horizontale positie bij 
kamertemperatuur.
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Instruções de utilização

AVISO: Para ajudar a reduzir o potencial de ocorrência de infecções e/ou 
outras complicações, não reutilizar.
AVISO: No caso de ocorrer qualquer sintoma de mal-estar ou lesão, a utilização  
do produto deve ser imediatamente interrompida e deve consultar o seu profissional 
de saúde.
• Cateter Intermitente, para sistema fechado de uso único, pré-lubrificada,  
 preparada para utilizar
• A ponta protectora e o saco de recolha de urina suportam a técnica de introdução  
 No Touch
• Reservatório de gel
• 2 Orifícios de drenagem polidos
• Código de cor
• Saco de recolha de urina de 1500 mL
Este cateter intermitente é um dispositivo tubular flexível que é introduzido na uretra 
por pacientes masculinos, femininos e pediátricos que necessitam de drenar a urina 
da bexiga.
PRECAUÇÃO: Se apresenta alguma destas situações, por favor consulte o seu 
profissional de saúde antes de utilizar este produto:
• Lesão da uretra
• Sangue na uretra de origem desconhecida
• Estreitamento da uretra
• Desvio da uretra
• Uretrite - inflamação da uretra
• Prostatite - inflamação da próstata
• Epididimite - inflamação do epidídimo (tubo testicular)

PRECAUÇÃO: A auto-cateterização deverá seguir o plano de cuidados e o  
aconselhamento dados pelo seu profissional de saúde, e só deverá ser levada a 
cabo, de acordo com as instruções fornecidas. Tendo em conta que a frequência  
de cateterização varia de pessoa para pessoa, a frequência recomendada para o  
seu método de cateterização deve ser indicada pelo seu profissional de saúde.  
Em caso de dúvidas sobre o seu método de cateterização, contacte o seu 
profissional de saúde.
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Bruksanvisning

VARNING: För att minska risken för infektioner och/eller andra  
komplikationer får produkten inte återanvändas.
VARNING: Om obehag uppstår, avbryt omedelbart användningen och rådfråga 
sjukvårdspersonal.
• Förgelade tappningskatetrar, engångsförpackade, klara att användas omedelbart
• Skyddande införingshylsa och uppsamlings påse för ett beröringsfritt införande med  
 s.k. “no-touch”- teknik
• Gelbehållare
• Två släta kateterögon
• Färgkodat kopplingsstycke
• 1500 mL urinuppsamlingspåse
Denna tappningskateter är en flexibel enhet som förs in genom uretra på manliga, 
kvinnliga och pediatriska (barn) patienter som behöver få urin dränerad från  
urinblåsan.
VIDTAG FÖRSIKTIGHET: Kontakta sjukvårdspersonal före användningen av 
denna produkt om symptom på något av nedanstående finns:
• Irriterat urinrör
• Outredda blödningar från urinröret
• Förträngningar
• Fistlar
• Uretrit – urinrörsinflammation
• Prostatit – inflammation i prostatakörteln
• Epididymit – inflammation i bitestiklarna

VIDTAG FÖRSIKTIGHET: Självkateterisering ska ske enligt sjukvårdspersonals 
vårdplan och råd och alltid enligt tillhandahållen bruksanvisning. Eftersom 
kateteriseringsfrekvensen varierar efter person, ska rekommenderad frekvens för din 
kateterisering tillhandahållas av din läkare. För ytterligare frågor om din kateterisering 
ska du kontakta din läkare.

Bruksanvisning

Tvätta händerna.

1. Dra bort den genomskinliga delen av förpackningen. Avlägsna skyddshatten (A) 
från katetern.

2. Fatta gelbehållaren (B) med ena handen och för katetern framåt med den andra 
handen, så att katetern hamnar i införingshylsan. Se noga till att katetern inte 
sticker ut utanför hylsan. 

3a. MÄN: Håll i penis. Dra tillbaka förhuden (om sådan finns) och tvätta ollonet och 
urinrörsöppningen med en mild, oparfymerad tvål eller en alkoholfri våtservett. 
Håll gelbehållaren försiktigt för att inte trycka ut onödigt mycket gel och för in 
införingshylsan i urinrörsmynningen så att behållaren kommer i kontakt med 
den. Håll införingshylsan på plats. Släpp förhuden (om sådan finns).

3b. KVINNOR: Sära blygdläpparna och tvätta runt urinrörsöppningen med en mild, 
oparfymerad tvål eller en alkoholfri våtservett. Håll gelbehållaren försiktigt för att 
inte trycka ut onödigt mycket gel och för in införingshylsan i urinrörsmynningen 
så att behållaren kommer i kontakt med den. Håll införingshylsan på plats. Släpp 
blygdläpparna.

Införingshylsan ska hållas försiktigt på plats tills katetern har passerat genom 
urinröret och in i urinblåsan. När katetern förts upp i urinblåsan börjar påsen sakta 
fyllas. Om du vill dra tillbaka påsen något för bättre flöde, håll då först fast 
kateterslangen genom att klämma på gelbehållaren. Dra därefter tillbaka påsen 
försiktigt. Detta förhindrar att katetern oavsiktligt förs ur urinblåsan.
Fortsätt att föra in katetern tills urin börjar flöda. Dra försiktigt ut katetern när urinet 
har slutat flöda.
4. Riv upp ett jack vid (C) för att tömma påsen. Släng katetern, påsen och  

förpackningen.
OBS! Förvara kartongen plant och i normal rumstemperatur.

sv

Instruções de utilização

Lave as mãos.

1. Retire o lado transparente da embalagem. Tire a tampa da ponta protectora do 
cateter (A).

2. Segure com uma mão o reservatório de gel (B), e com a outra deslize o cateter 
até à ponta protectora, com cuidado para que a ponta do cateter não saia. 

3a. HOMEM: Segure no pénis. Retraia o prepúcio (se estiver presente) e limpe a 
glande e a abertura da uretra com sabão neutro sem odor ou com um toalhete 
de limpeza sem álcool. Segure com cuidado o reservatório de gel e introduza  
a ponta protectora até a base tocar no meato urinário. Mantenha a ponta 
protectora nesta posição. Deixe que o prepúcio volte à sua posição normal  
(se estiver presente).

3b. MULHER: Abra os lábios e limpe em redor da abertura da uretra com sabão 
neutro sem cheiro ou com um toalhete de limpeza sem álcool. Segure com 
cuidado o reservatório de gel e introduza a ponta protectora até a base tocar no 
meato urinário. Mantenha a ponta protectora nesta posição. Deixe os lábios 
vaginais voltarem à posição normal. 

O reservatório de gel deve ser pressionado suavemente até que o cateter tenha 
passado pela uretra até à bexiga. À medida que o cateter avança e o saco começa a 
recolher, se quiser puxar o saco para trás, segure firmemente o cateter através do 
reservatório de gel. Esta acção impede que o cateter retroceda dentro da uretra.
Continue a introduzir o cateter até que a urina comece a sair. Espere até que o fluxo 
de urina pare e retire lentamente o cateter.
4. Para esvaziar o saco, rasgue-o pela parte indicada (C) e esvazie-o na sanita ou 

recipiente adequado. Descarte o cateter e a embalagem.
NOTA: Armazene as caixas em posição horizontal e à temperatura ambiente.

copy




